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SPORAZUM

med Kraljevino Norvesko in Evropsko unijo o norveskem finanénem mehanizmu za
obdobje 2014-2021

Clen 1

1. Kraljevina Norveska se zavezuje, da bo za zmanjSanje gospodarskih in socialnih neskladij v Evropskem
gospodarskem prostoru ter za krepitev odnosov z drzavami upravienkami z loCenim norveskim finan¢nim
mehanizmom prispevala na prednostnih podrogjih iz ¢lena 3.

2. Vsi programi in dejavnosti, ki se financirajo v okviru norveskega finan¢nega mehanizma v obdobju 2014-2021,
temeljijo na skupnih vrednotah, kot sta spostovanje ¢lovekovega dostojanstva, svobode, demokracije, enakosti in pravne
drzave ter spostovanje ¢lovekovih pravic, vklju¢no s pravicami pripadnikov manjsin.

Clen 2

1. Skupni znesek financ¢nega prispevka iz ¢lena 1 je 1 253,7 milijona EUR, ki se v obdobju od 1. maja 2014 do
vkljuéno 30. aprila 2021 zagotovi za izpolnitev obveznosti v letnih delnih zneskih po 179,1 milijona EUR.

2. Skupni znesek vkljuuje sredstva za posamezne drZave iz ¢lena 6 in globalni sklad za regionalno sodelovanje iz
¢lena 7.

Clen 3

1. Sredstva za posamezne drzave se zagotovijo za naslednja prednostna podrogja:
(a) inovacije, raziskave, izobraZevanje in konkuren¢nost;

(b) socialno vkljucevanje, zaposlovanje mladih in zmanjsevanje revicine;

(c) okolje, energija, podnebne spremembe in nizkoogljicno gospodarstvo;

(d) kultura, civilna druzba, dobro upravljanje ter temeljne pravice in svobos¢ine;

(e) pravosodje in notranje zadeve.

Programska podro¢ja znotraj navedenih prednostnih podrocij so z navedbo ciljev in podrocij podpore dolocena v Prilogi
k temu sporazumu.

2. (a) Prednostna podrogja se izberejo, koncentrirajo in prilagodijo po postopku iz ¢lena 10(3) ter glede na potrebe
posamezne drzave upravi¢enke, pri tem pa se upostevata njihova velikost in znesek prispevka.

(b) 1 % vseh sredstev za posamezne drzave se nameni za sklad za spodbujanje dostojnega dela in tristranski dialog;
sredstva iz tega sklada se zagotovijo v skladu z razdelitvenim kljuc¢em iz ¢lena 6.

(c) Spodbujajo se sodelovanje s civilno druzbo, ¢ezmejno sodelovanje in sodelovanje s sosednjimi tretjimi drzavami.

Clen 4

1. Za ustrezno osredotocenost na prednostna podro¢ja in zagotovitev u¢inkovitega izvajanja v skladu s splosnimi cilji
iz clena 1 ter ob upoStevanju strategije Evropa 2020 za pametno, trajnostno in vkljuujoco rast s poudarkom na
zaposlovanju, nacionalnih prednostnih nalogah, priporocilih za posamezne drzave in partnerskih sporazumih v okviru
kohezijske politike EU, ki so bili sklenjeni z Evropsko komisijo, Kraljevina Norveska v skladu s ¢lenom 10(3) z vsako
drzavo upravicenko sklene memorandum o soglasju.
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2. Med pogajanji o memorandumih o soglasju iz ¢lena 10(3) se na strateski ravni organizirajo posvetovanja
z Evropsko komisijo, da se spodbudijo dopolnjevanje in sinergije s kohezijsko politiko EU ter preucijo mozZnosti za
uporabo finanénih instrumentov, da se poveca ucinek finan¢nih prispevkov.

Clen 5

1.  Ce Kraljevina Norveska ne odloci drugace, njen prispevek pri programih v okviru sredstev za posamezne drzave,
za izvajanje katerih so odgovorne drzave upravicenke, ne presega 85 % stroskov programa.

2. Upostevajo se pravila, ki se uporabljajo za drzavno pomo¢.
3. Odgovornost Kraljevine Norveske za projekte je omejena na zagotavljanje sredstev v skladu z dogovorjenim
nacrtom. Tretje strani ne prevzemajo nobene odgovornosti.

Clen 6

Posebna sredstva se zagotovijo za naslednje drzave upravicenke: Bolgarijo, Hrvasko, Ciper, Cesko, Estonijo, Madzarsko,
Latvijo, Litvo, Malto, Poljsko, Romunijo, Slovasko in Slovenijo, razdelijo pa se, kot sledi:

Drzava upravi¢enka Sredstva (v mio. EUR)
Bolgarija 95,1
Hrvaska 46,6
Ciper 51
Ceska 89,0
Estonija 35,7
Madzarska 105,7
Latvija 51,9
Litva 61,4
Malta 3,6
Poljska 411,5
Romunija 227,3
Slovaska 58,2
Slovenija 17,8
Clen 7

1. Vzpostavi se globalni sklad za regionalno sodelovanje v viSini 44,75 milijona EUR. Sklad prispeva k uresni¢evanju
ciljev norveskega finan¢nega mehanizma, kot so opredeljeni v ¢lenu 1.
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2. 60 % sredstev sklada se nameni za spodbujanje trajnostnega in kakovostnega zaposlovanja mladih s posebnim
poudarkom na naslednjih podrogjih:

(a) programi mobilnosti za zaposlovanje in usposabljanje mladih s posebnim poudarkom na mladih, ki niso zaposleni
in se ne izobrazujejo ali usposabljajo;

(b) programi dualnega izobrazevanja, vajenistva in vklju¢evanja mladih;

(c) izmenjava znanja, izmenjava dobre prakse in vzajemno ucenje organizacijfinstitucij, ki zagotavljajo storitve
zaposlovanja mladih.

Ta del sklada se nameni za projekte, v katerih sodelujejo drzave upravi¢enke in druge drzave clanice EU, v katerih
stopnja brezposelnosti mladih presega 25 % (po podatkih za leto 2013, referencno leto Eurostata); v takih projektih
sodelujeta najmanj dve drzavi, od tega najmanj ena drzava upravicenka. Norveski subjekti lahko sodelujejo kot partnerji.

3. 40 % sredstev sklada se nameni za regionalno sodelovanje na prednostnih podro¢jih iz ¢lena 3, zlasti pa izmenjavi
znanja, izmenjavi dobre prakse in krepitvi institucij.

Ta del sklada se nameni za projekte, v katerih sodelujejo drzave upravicenke in sosednje tretje drzave. V projektih
sodelujejo najmanj tri drzave, od tega najmanj dve drzavi upravicenki. Norveski subjekti lahko sodelujejo kot partnerji.

Clen 8

Kraljevina Norveska do leta 2020 opravi vmesni pregled, da se prerazporedijo morebitna sredstva, ki so bila namenjena
posameznim drZzavam upravi¢enkam in v breme katerih obveznosti niso bile prevzete.

Clen 9

1. Finan¢ni prispevek iz ¢lena 1 mora biti tesno usklajen s prispevkom drzav Efte v okviru finan¢nega
mehanizma EGP.

2. Kraljevina Norveska zagotovi, da so postopki vlaganja vlog in nacini izvajanja pri obeh finan¢nih mehanizmih iz
prejdnjega odstavka v osnovi enaki.

3. Ceje primerno, se upostevajo vse ustrezne spremembe kohezijske politike Evropske unije.

Clen 10

Za izvajanje norveskega finanénega mehanizma velja naslednje:

1. V vseh fazah izvajanja se uporablja najvi$ja stopnja preglednosti, odgovornosti in stroskovne ucinkovitosti ter nacela
dobrega upravljanja, partnerstva in upravljanja na ve¢ ravneh, trajnostnega razvoja, enakosti spolov in nediskrimi-
nacije.

Cilji norveskega finan¢nega mehanizma se uresnicujejo v okviru tesnega sodelovanja med drzavami upravi¢enkami in
Kraljevino Norvesko.

2. Kraljevina Norveska vodi naslednje sklade ter je odgovorna za njihovo izvajanje, upravljanje in nadzor:
(b) globalni sklad za regionalno sodelovanje iz ¢lena 7(1);

(c) sklad za spodbujanje dostojnega dela in tristranski dialog iz ¢lena 3(2)(b).
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3. Kraljevina Norveska z vsako drzavo upravicenko sklene memorandum o soglasju, ki zadeva posebna sredstva,
namenjena tej drZavi upraviCenki, z izjemo skladov iz odstavka 2; v tem memorandumu se dolocijo vecletni
programski okvir ter strukture upravljanja in nadzora.

(@) Na podlagi memorandumov o soglasju drzave upravicenke Kraljevini Norveski predlozijo predloge posameznih
programov; Kraljevina Norveska predloge oceni in odobri ter z drzavami upravi¢enkami za vsak program sklene
sporazum o dodelitvi nepovratnih sredstev. Na izrecno zahtevo Kraljevine Norveske ali zadevne drzave
upraviCenke Evropska komisija pregleda predlog dolo¢enega programa Se pred njegovim sprejetjem, da se tako
zagotovi zdruzljivost s kohezijsko politiko Evropske unije.

(b) Za izvajanje dogovorjenih programov so odgovorne drZave upraviCenke, ki poskrbijo za ustrezen sistem
upravljanja in nadzora, da se zagotovita pravilno izvajanje in upravljanje.

(c) Kraljevina Norveska lahko izvaja nadzor v skladu s svojimi notranjimi zahtevami. DrZave upravicenke v ta namen
zagotovijo vso potrebno pomo¢, informacije in dokumentacijo.

(d) Kraljevina Norveska lahko v primeru nepravilnosti prekine financiranje in zahteva vracilo finan¢nih sredstev.

() Za zagotovitev Siroke udelezbe se pri pripravi, izvajanju, spremljanju in ocenjevanju finan¢nega prispevka po
potrebi uporabljajo partnerstva. Partnerji med drugim lahko vkljuCujejo organe na lokalni, regionalni in
nacionalni ravni, pa tudi zasebni sektor, civilno druzbo in socialne partnerje v drzavah upravicenkah ter
Kraljevini Norveski.

(f) Vsak projekt na podlagi vecletnega programskega okvira v drzavah upravi¢enkah se lahko izvaja tudi v
sodelovanju med subjekti s sedezem v drzavah upravic¢enkah in Kraljevini Norveski v skladu z veljavnimi pravili o
javnih narodilih.

4. Stroski upravljanja Kraljevine Norveske se krijejo iz skupnega zneska iz ¢lena 2(1), dolocijo pa se v izvedbenih
dolo¢bah iz odstavka 5 tega ¢lena.

5. Za celovito upravljanje norveskega finan¢nega mehanizma je odgovorna bodisi Kraljevina Norveska bodisi subjekt, ki
ga ta drzava imenuje. Po posvetovanju z drzavami upravi¢enkami, pri katerem lahko svojo podporo zagotovi
Komisija, Kraljevina Norveska izda nadaljnje dolocbe za izvajanje norveskega finan¢nega mehanizma. Kraljevina
Norveska si prizadeva izdati te dolocbe pred podpisom memorandumov o soglasju.

6. Kraljevina Norveska poroca o svojem prispevku k ciljem norveskega finan¢nega mehanizma in po potrebi k enajstim
tematskim ciljem evropskih strukturnih in investicijskih skladov v obdobju 2014-2020 (').

Clen 11

1. Pogodbenici ratificirata ali odobrita ta sporazum v skladu s svojimi lastnimi postopki. Listine o ratifikaciji ali
odobritvi se deponirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije.

2. Ta sporazum zalne veljati prvi dan drugega meseca po deponiranju zadnje listine o ratifikaciji ali odobritvi.

(") (1) Krepitev raziskav, tehnoloskega razvoja in inovacij; (2) povecanje dostopnosti do informacijskih in komunikacijskih tehnologij ter
njihove uporabe in kakovosti; (3) povecanje konkurencnosti malih in srednjih podjetij, kmetijskega sektorja ter sektorja ribistva in
akvakulture; (4) podpora prehodu na gospodarstvo z nizkimi emisijami ogljika v vseh sektorjih; (5) spodbujanje prilagajanja podnebnim
spremembam ter prepreCevanja in obvladovanja tveganj; (6) ohranjanje in varstvo okolja in spodbujanje ucinkovite rabe virov;
(7) spodbujanje trajnostnega prometa in odprava ozkih grl v klju¢nih omreznih infrastrukturah; (8) spodbujanje trajnostnega in
kakovostnega zaposlovanja in mobilnosti delovne sile; (9) spodbujanje socialnega vkljucevanja ter boj proti revi¢ini in kakr3ni koli diskri-
minaciji; (10) vlaganje v izobraZevanje, usposabljanje in poklicno usposabljanje za spretnosti ter vseZivljenjsko ucenje; (11) izboljsanje
institucionalnih zmogljivosti javnih organov in zainteresiranih strani ter prispevanje k u¢inkoviti javni upravi.
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3. Do zakljucka postopkov iz odstavkov 1 in 2 se ta sporazum uporablja zacasno, in sicer od prvega dne prvega
meseca po deponiranju zadnjega uradnega obvestila v ta namen.

Clen 12

Ta sporazum, sestavljen v enem izvirniku v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem,
portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem, $vedskem in norveskem jeziku, pri ¢emer so besedila v
teh jezikih enako verodostojna, se deponira pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije, ki poslje overjeno kopijo
vsaki pogodbenici tega sporazuma.

CbcraBeHo B Bprokcert Ha TpeTu Maif [1Be XMIISAM ¥ LIECTHAJleceTa TOIMHA.

Hecho en Bruselas, el tres de mayo de dos mil dieciséis.

V Bruselu dne tfettho kvétna dva tisice Sestnact.

Udferdiget i Bruxelles den tredje maj to tusind og seksten.

Geschehen zu Briissel am dritten Mai zweitausendsechzehn.

Kahe tuhande kuueteistkiimnenda aasta maikuu kolmandal pdeval Briisselis.
'Eywve otig Bpu&éhes, otig tpeig Matou dUo ythiades dexaékr.

Done at Brussels on the third day of May in the year two thousand and sixteen.
Fait a Bruxelles, le trois mai deux mille seize.

Sastavljeno u Bruxellesu treCeg svibnja godine dvije tisue $esnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi tre maggio duemilasedici.

Briselé, divi tiikstosi seSpadsmita gada tresaja maija.

Priimta du tikstanciai Sesiolikty mety geguzés trecig dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizenhatodik év mdjus havdnak harmadik napjn.
Maghmul fi Brussell, fit-tielet jum ta’ Mejju fis-sena elfejn u sittax.

Gedaan te Brussel, drie mei tweeduizend zestien.

Sporzadzono w Brukseli dnia trzeciego maja roku dwa tysigce szesnastego.
Feito em Bruxelas, em trés de maio de dois mil e dezasseis.

Intocmit la Bruxelles la trei mai doud mii saisprezece.

V Bruseli treticho mdja dvetisicSestndst.

V Bruslju, dne tretjega maja leta dva tiso¢ Sestnajst.

Tehty Brysselissd kolmantena paivinid toukokuuta vuonna kaksituhattakuusitoista.
Som skedde i Bryssel den tredje maj &r tjugohundrasexton.

Utferdiget i Brussel den tredje mai to tusen og seksten.
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3a EBporeiickus cpio3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europziske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

Ta v Evpomnaikn Eveon
For the European Union
Pour 'Union européenne

~

Za Europsku uniju

Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eurépai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeand
Za Eurdpsku tniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

T (,( ;@@M M
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PRILOGA

K SPORAZUMU MED KRALJEVINO NORVESKO IN EVROPSKO UNIJO O NORVESKEM FINANCNEM MEHANIZMU
ZA OBDOBJE 2014-2021

Inovacije, raziskave, izobraZevanje in konkurenénost
1. Razvoj podjetnistva, inovacije ter mala in srednja podjetja
2. Raziskave
3. IzobraZevanje, Stipendije, vajenistva in podjetnistvo mladih
4. Ravnovesje med poklicnim in zasebnim Zivljenjem

5. Socialni dialog: dostojno delo

Socialno vkljuevanje, zaposlovanje mladih in zmanjSevanje revscine
6. Evropski izzivi na podro¢ju javnega zdravja
7. Vklju¢evanje Romov in krepitev njihove vloge
8. Otroci in mladi na pragu revicine in socialne izkljucenosti
9. Udelezba mladih na trgu dela

10. Lokalni razvoj in zmanjSevanje revscine

Okolje, energija, podnebne spremembe in nizkooglji¢no gospodarstvo
11. Okolje in ekosistemi
12. Energija iz obnovljivih virov, energetska ucinkovitost in energetska varnost

13. Prilagajanje podnebnim spremembam in blazitev njihovih posledic

Kultura, civilna druzba, dobro upravljanje ter temeljne pravice in svobos¢ine

14. Kulturno podjetni§tvo, kulturna dedis¢ina in sodelovanje na kulturnem podroéju
15. Civilna druzba

16. Dobro upravljanje, odgovornost institucij in preglednost

17. Clovekove pravice — uveljavljanje na nacionalni ravni

Pravosodje in notranje zadeve

18. Azil in migracije

19. Kazenske sankcije in pridrzanje v predkazenskem postopku

20. Mednarodno policijsko sodelovanje in boj proti kriminalu

21. Uspesnost in ucinkovitost pravosodnega sistema, krepitev pravne drzave
22. Nasilje v druzini in nasilje na podlagi spola

23. Preprecevanje nesrec in pripravljenost nanje
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